
การศกึษาประวตัิและความหมายของคาํบาลีและสันสกฤตทีÉปรากฏในภาษาไทย 

อํานาจ ปักษาสขุ  

 

 ภาษาบาลีสนัสกฤตเข้ามามีบทบาทในภาษาไทยมาช้านาน กล่าวคือคนไทยยืมคําบาลี

สนัสกฤตมาใช้ในด้านตา่ง ๆ  ตั Êงแตค่รั Êงอดีตจนเกิดความผกูพนั บางครั Êงเข้าใจวา่คําบาลีสนัสกฤตทีÉ

ยืมมาใช้นั Êนเป็นคําไทยไปแล้วก็มี ด้วยเหตนีุ Êจึงเกิดมีการศกึษาประวตัิและความหมายของคําบาลี

สนัสกฤตขึ Êน โดยการศึกษาดงักล่าวจําเป็นต้องใช้ความรู้ในหลาย ๆ ด้านมาประกอบกัน เพืÉอให้

เกิดความเข้าใจในคําบาลีสนัสกฤตทีÉปรากฏในภาษาไทยได้ดียิÉงขึ Êน ดงันี Ê 

 ๑. การศกึษาประวตัิและความหมายของคําบาลีและสนัสกฤตต้องมีความรู้เกีÉยวกับภาษา

บาลีสนัสกฤต คือรูปแบบการแผลงคํา และการกลายเสียงของคํา รูปแบบการแผลงคําจะแสดงให้

เห็นลกัษณะตา่ง ๆ ของการนําคําบาลีและสนัสกฤตมาใช้ในภาษาไทย เช่น คําวา่ “มโน” เป็นคํายืม

ทีÉอยู่ในรูปของการแจกรูปวิภตัติทีÉหนึÉง เอกพจน์ “มนสั” แจกรูปวิภตัติทีÉสีÉและหก เอกพจน์ “มน” รูป

บทอาลปนะ เอกพจน์ หรือคําว่า “คช” ทีÉหมายถึงช้าง ไทยลากเสียงสระท้ายคําเป็น “คชา” และ

สมาสกบั “อินทร” เป็น “คชินทร” หรือ ”คเชนทร” เป็นต้น ลกัษณะการแผลงคําต่าง ๆ เหล่านี Êพบ

มากในการแตง่วรรณคดี โดยกวีนิยมนํามาใช้เพืÉอให้เกิดการหลากคําและเข้าสมัผสั ดงันั Êนการมี

ความรู้เกีÉยวกบัรูปแบบการแผลงคําดงักลา่วจึงเป็นประโยชน์ในการศึกษาประวตัิและความหมาย

ของคําบาลีและสันสกฤต โดยจะทําให้ทราบความหมายและทีÉมาหรือรากศัพท์ของคําบาลี

สนัสกฤตได้ไมย่าก 

 นอกจากนี Êผู้ศึกษาประวตัิและความหมายของคําบาลีและสนัสกฤตต้องเรียนรู้หลกัหรือ

วิธีการแผลงคําของกวีไทยด้วย เช่น กวีนิยมแผลงเสียง ร ให้เป็น ฤ ดงัตวัอย่าง นิรฺมล เป็น นฤมล 

นิรฺมิต เป็น นฤมิต หรือแผลง ฤ ให้เป็น ร เช่น ภฺราตฤ เป็น ภราดร มาตฤ เป็น มารดร เป็นต้น แตใ่น

บางครั Êงกวีจะพลิกแพลงทําให้เกิดคําแผลงแปลก ๆ ยากแก่การทําความเข้าใจความหมายของคํา

บาลีสนัสกฤตทีÉกวีแผลงขึ Êนใหม ่เช่น “อําไพรู” ในมหาชาติคําหลวง กัณฑ์ทศพร ทีÉเกิดจากการนํา 

“อําไพ” กบั “ไพรู” มารวมเป็นศพัท์คําเดียว หรือคํา “นาเนก” ในนิราศนรินทร์ “เนื Êอเบื Êอนาเนกลํ Êา 

หลายพรรณ” ทีÉหมายถึง ต่าง ๆ หลากหลาย เกิดจากศพัท์ “นานา” รวมกับ “อเนก” กลายเป็น         

“นานาเนก” แล้วกวีย่อศพัท์เหลือเพียง “นาเนก” หากไม่มีความรู้ในเรืÉองวิธีการแผลงคําศพัท์ของ

กวีแล้ว ก็อาจไมรู้่วิธีการนําคําบาลีสนัสกฤตมาใช้ ตลอดจนอาจทําให้เกิดความสบัสนและไมเ่ข้าใจ

คําบาลีสนัสกฤตทีÉไทยยืมมาใช้ 

 ในสว่นความรู้เรืÉองการกลายเสียงของคําบาลีสนัสกฤตเมืÉอนํามาใช้ในภาษาไทยนั Êนก็มี

ความจําเป็นในการศึกษาคําบาลีสนัสกฤต เพราะเมืÉอไทยยืมคําบาลีสนัสกฤตมาใช้ ก็จะมีการ

เปลีÉยนเสียงของคํานั Êน ๆ ให้แตกตา่งไปจากคําเดิม อาทิ การกลายเสียงจาก ต เป็น ด เมืÉอมาใช้ใน



ภาษาไทย เช่น ตรุงฺค ไทยใช้ ดรุงค์ ตริุย ไทยใช้ ดริุย ตษฺุณีมฺ ไทยใช้เป็น ดษุณี ตสฺกร ไทยใช้ ดสักร 

หรือการกลายเสียงจาก ป เป็น บ เช่น ปริวาร เป็น บริวาร ปรม เป็น บรม ปติ เป็น บดี เป็นต้น การ

มีความรู้ในเรืÉองการกลายเสียงนี Êทําให้สืบค้นและหาความหมายของคําบาลีสันสกฤตทีÉใช้ใน

ภาษาไทยได้ง่ายขึ Êน 

 ๒. การศกึษาประวตัิและความหมายของคําบาลีสนัสกฤตต้องมีความรู้เรืÉองวรรณคดีและ

เทพปกรณมั 

  “พรหมพิษณบุรเมศรเจ้า  จอมเมรุ มาศแฮ”    

        (ลิลิตยวนพ่าย) 

มีวรรณคดีไทยหลายเรืÉองทีÉกล่าวถึงเทพปกรณัมต่าง ๆ ตามคติพราหมณ์ถ้าผู้อ่านไม่มี

ความรู้เรืÉองเทพปกรณัมก็อาจจะไม่เข้าใจว่าในวรรณคดีนั Êนต้องการกล่าวถึงอะไร และคําบาลี

สนัสกฤตทีÉกวีใช้มีความหมายลกึซึ Êงเพียงใด ดงัเช่นคําประพนัธ์ข้างต้นทีÉกวีกล่าวถึงเทพสีÉองค์ คือ 

พระพรหม พระพิษณ ุและเทพอีกสององค์คือ บรเมศร ซึÉงแปลวา่ผู้ เป็นใหญ่ยิÉง หมายถึง พระอิศวร 

องค์สดุท้ายคือพระอินทร์ผู้ เป็นใหญ่ในสวรรค์ชั Êนดาวดึงส์ซึÉงตั Êงอยู่ทีÉเขาพระสเุมร หากผู้อ่านไม่มี

ความรู้ในวรรณคดีเรืÉองไตรภมิูพระร่วงและความรู้เกีÉยวกับเทพปกรณัมก็อาจจะไม่เข้าใจว่าคําว่า

เมรุ หมายถึงอะไรและเจ้าจอมเมรุหมายถึงใคร นอกจากนี Êถ้าผู้อา่นไมรู้่เรืÉองราวเกีÉยวกับพระพิษณุ

ก็อาจจะไมเ่ข้าใจความหมายของการเปรียบเทียบพระบรมไตรโลกนาถกับพระพิษณุทีÉกวีต้องการ

กลา่วถึงในลิลิตยวนพ่าย “พระรอบรักษพยงพิษณ ุผา่นเผ้า” พระพิษณ ุเป็นผู้ดแูลรักษาโลก ซึÉงการ

รู้เรืÉองราวเกีÉยวกบัพระพิษณทํุาให้รู้ความหมายของคํา “พิษณู” ทีÉกวีต้องการสืÉอถึง โดยกวียกย่อง

พระบรมไตรโลกนาถวา่เป็นผู้ทีÉปกครองและดแูลรักษาราษฏรให้มีความสงบสขุ 

 หรือ “ฤ คือ ท้าวทศจนัทร์  วรอรรคอมุา 

  อรเดน่สขุสา   ทรถิÉนพนสณฑ์” 

        (สมทุรโฆษคําฉนัท์) 

 คํา ”ทศ” ในทีÉนี Êไม่ได้แปลว่า สิบ เนืÉองจากกวีกล่าวถึงพระศิวะ ซึÉงพระศิวะทรงทัด

พระจนัทร์เป็นปิÉ นปักผม หากผู้อา่นไมมี่ความรู้เรืÉองเทพปกรณัมแล้วอาจทําให้เกิดความเข้าใจผิด 

คิดวา่พระศิวะมีพระจนัทร์สิบดวงก็เป็นได้ การรู้เรืÉองเทพปกรณมัในทีÉนี Êทําให้เข้าใจความหมายของ

คําทีÉกวีใช้ ตลอดจนทําให้เห็นถึงความนิยมในการใช้คําบาลีสนัสกฤต ทั ÊงทีÉบางครั Êงกวีไมไ่ด้ต้องการ

ความหมายของศพัท์คํานั Êนเลย 

 ๓. ความรู้เรืÉองโบราณคดี ประวตัิศาสตร์วฒันธรรมเป็นสิÉงจําเป็นในการศึกษาประวตัิและ

ความหมายของคําบาลีสนัสกฤต จารึกเป็นหลกัฐานทางโบราณคดีทีÉสําคญัในการศึกษาคําบาลี

และสนัสกฤตสในภาษาไทย เราสามารถสืบค้นความหมายของคําบาลีสนัสกฤตทีÉมีการใช้ในอดีต

มาจนถึงปัจจุบันได้จากศิลาจารึก โดยจะทําให้เห็นถึงความเปลีÉยนแปลงของรูปเขียนและ



ความหมายของศพัท์ทีÉแตกตา่งไปจากเดิมเช่น คํา “พิสดาร” ซึÉงมาจากคําสนัสกฤตว่า วิสฺดาร ใน

อดีตเราใช้หมายถึง ความละเอียด ความกว้างขวาง ลึกซึ Êง ดงัปรากฏในศิลาจารึกหลกัทีÉ ๓ (ศิลา

จารึกนครชุม) ว่า “แลคําอนนพิสดารใสกลาวไวในจาริกอนนมีในเมืองสุโขไท” แต่ในปัจจุบัน

ความหมายของคําพิสดารนี Êได้เปลีÉยนแปลงไปโดยมีความหมายกว้างขึ Êน คือหมายถึง แปลก 

ประหลาดด้วย 

 สําหรับความรู้ด้านประวัติศาสตร์วัฒนธรรม ผู้ศึกษาคําบาลีสันสกฤตก็จําเป็นต้องมี

ความรู้ เนืÉองจากบางครั Êงเราไมไ่ด้ยืมคําบาลีสนัสกฤตมาจากเจ้าของภาษาโดยตรง แต่เป็นการยืม

ผ่านภาษาอืÉนมาอีกทีหนึÉง ซึÉงเมืÉอพิจารณาคําบาลีสันสกฤตในภาษาไทยก็จะพบว่าคําบาลี

สนัสกฤตหลายคําทีÉไทยยืมมาใช้เป็นการยืมผา่นภาษาเขมร โดยครั ÊงหนึÉงเขมรเคยมีความรุ่งเรือง

ประกอบกบัไทยมีการติดต่อสมัพันธ์กับเขมรจึงรับคํายืมภาษาเขมรมา ซึÉงมีบางส่วนเป็นคําบาลี

สนัสกฤตด้วย การรับภาษาบาลีสนัสกฤตผ่านภาษาเขมรนี ÊจะมีการเปลีÉยนแปลงทั Êงเสียงและ

ความหมายของคําไปบ้าง เช่น อาลกัษณ์ ทีÉหมายถึง คนเขียนหนังสือให้กับพระมหากษัตริย์ ไทย

รับคํานี Êมาผา่นทางเขมร เนืÉองจากภาษาบาลีสนัสกฤตไม่มีคํา อาลกัษณ์ ทีÉมีความหมายดงักล่าว 

การมีความรู้เกีÉยวกบัประวตัิศาสตร์วฒันธรรมดงักลา่วทําให้ทราบประวตัิและความเป็นมาของคํา

บาลีสันสกฤตทีÉเข้ามาในประเทศไทย และเข้าใจว่าคําบาลีสันสกฤตทีÉไทยรับมาใช้นั Êนมีการ

เปลีÉยนแปลงไปทั Êงกลายเสียงและกลายความหมายด้วยการทีÉยืมศพัท์ผ่านภาษาอืÉน ไม่ได้ยืมมา

จากภาษาบาลีสนัสกฤตโดยตรง 

 ๔. ความรู้เกีÉยวกบัความเชืÉอทางศาสนาก็มีประโยชน์ในการศกึษาประวตัิและความหมาย

ของคําในภาษาบาลีสนัสกฤตทีÉปรากฏในภาษาไทย เช่น คํา “ไสยศาสตร์” เดิมหมายถึง ความรู้

ทีÉมาจากพราหมณ์ คมัภีร์ในลทัธิศาสนา เป็นสิÉงประเสริฐและวิเศษ แตท่ว่าไทยนับถือศาสนาพุทธ

อยู่แล้วจึงไม่ควรจะนับถือพราหมณ์อีก คือไม่ยกย่องไสยศาสตร์หรือคมัภีร์ของศาสนาพราหมณ์ 

ทั Êงนี Êในคมัภีร์ของศาสนาพราหมณ์มีมนต์คาถาทั Êงมนต์ขาวทีÉใช้ในทางทีÉดีและเกิดประโยชน์และ

มนต์ดําใช้ในทางชัÉวร้าย ดงันั ÊนไทยจึงรับความหมายทีÉไม่ดีคือความหมายของมนต์ดําเพืÉออธิบาย

คําว่า “ไสยศาสตร์” ความรู้เรืÉ องความเชืÉอทางศาสนาดังกล่าวทําให้ทราบความเป็นมาของ

ความหมายของคําไสยศาสตร์ทีÉใช้ในภาษาไทย 

 ความเชืÉอในเรืÉองชีวิตสมยัพระศาสนาของพระศรีอาริย์ทําให้เรารู้วา่ “กรรมพฤกษ์” ในพระ

มาลยัคําหลวง “เสพกรรมพฤกษ์เลี Êยงกาย บ่ได้ขวนขวายกิจการ” นั Êนหมายถึง ต้นกัลปพฤกษ์ 

ความรู้ดงักลา่วทําให้ผู้อา่นเข้าใจคําศพัท์บาลีสนัสกฤตทีÉมีใช้ในวรรณคดีได้อย่างถูกต้อง ช่วยให้

เข้าใจวรรณคดีได้ดียิÉงขึ Êน 

 ๕. การศึกษาประวัติและความหมายของคําบาลีสันสกฤตต้องอาศัยความรู้เกีÉยวกับ

สถาปัตยกรรม เนืÉองจากสถาปัตยกรรมจะทําให้เรามองเห็นภาพของคําศพัท์บาลีสนัสกฤตนั Êน ๆ 



ได้ดียิÉงขึ Êน เช่น บราลี ทีÉหมายถึง ยอดเลก็ ๆ ใช้เสียบไปตามอกไก่หลงัคา หรือเสียบหลงับันแถลง

บนหลงัคาเครืÉองยอด หากเราไม่รู้ความหมายของศพัท์คํานี Ê แต่เรารู้ว่าสถาปัตยกรรมไทยมีสิÉงทีÉ

เรียกวา่ “บราลี” เช่น วดั ก็จะมีช่อฟ้าบราลี ความรู้นี Êจะทําให้เราเห็นภาพและเข้าใจความหมาย

ของ “บราลี” 

 ความรู้ด้านสถาปัตยกรรมอาจช่วยไขปัญหาของศพัท์บาลีสนัสกฤตทีÉเป็นปัญหาอยู่ เช่น 

คํา “นฤย”ู ทีÉกวีพรรณนาว่าประดบัด้วยนิลในสมทุรโฆษคําฉันท์ และ “นฤsู” ทีÉมีรูปเป็นปีกครุฑ

ในอนิรุทธคําฉนัท์อาจหมดไปได้หากนําความรู้ด้านสถาปัตยกรรมมาใช้โดยอาจทําให้รู้ว่าแท้ทีÉจริง

แล้วสิÉงทีÉเราเรียกวา่ “นฤย”ู หรือ “นฤs”ู นั Êนคืออะไรและมีรูปร่างลกัษณะแบบใดกนัแน่ 

 ๖. ความรู้ด้านภาษาองักฤษก็นับว่ามีความจําเป็นในการศึกษาประวตัิและความหมาย

ของคําบาลีสนัสกฤต ในปัจจบุนัมีศพัท์บญัญัติเกิดขึ Êนมากมาย โดยนิยมนําคําบาลีสนัสกฤตมาใช้

ในการบัญญัติศพัท์ การมีความรู้ในด้านภาษาบาลีสนัสกฤตเพียงอย่างเดียวไม่สามารถทําให้

เข้าใจศัพท์บัญญัติได้ทุกคํา เนืÉองจากศัพท์บัญญัติทีÉเกิดขึ Êนไม่ได้มีความหมายตรงตามศัพท์

ภาษาอังกฤษเสมอไป ทําให้เกิดความเข้าใจผิดในความหมายของศัพท์บัญญัตินั Êนได้ เช่น          

อุปลักษณ์ ตามรูปศัพท์หมายถึง ลักษณะย่อย แต่เราไม่ได้ใช้ความหมายตามรูปศัพท์บาลี

สนัสกฤต เราใช้ความหมายตามศพัท์ภาษาองักฤษวา่ Metaphor ซึÉงหมายถึงการเปรียบเทียบด้วย

การกล่าวว่าสิÉงหนึÉงเป็นอีกสิÉงหนึÉงโดยใช้คําแสดงการเปรียบเทียบว่า “เป็น” หรือ “คือ” ในกรณี

ดงักล่าวการมีความรู้ภาษาองักฤษจะช่วยให้เข้าใจศพัท์บัญญัติทีÉเป็นภาษาบาลีสนัสกฤตได้ดี

ยิÉงขึ Êน หรือบางครั Êงถ้าเราไม่รู้ความหมายของคําศัพท์บัญญัติ แต่เรารู้ความหมายของศัพท์

ภาษาองักฤษก็ช่วยให้เราเข้าใจศพัท์บญัญัติทีÉเป็นภาษาบาลีสนัสกฤตได้ เช่น เราไม่รู้ว่า กิมิวิทยา 

ซึÉงมาจาก กฤมิ+วิทยา ว่าหมายถึงอะไรแต่เรารู้ว่า กิมิวิทยามาจากศัพท์ภาษาอังกฤษว่า 

Helminthology ซึÉงแปลวา่ วิชาวา่ด้วยหนอน สิÉงนี Êก็ทําให้เราสามารถเดาความหมายของกิมิวิทยา

ได้ด้วยเช่นกนั 

 ๗. ความรู้เกีÉยวกบัวรรณคดีไทยก็เป็นประโยชน์ในการศึกษาประวตัิและความหมายของ

คําบาลีสันสกฤต การศึกษาวรรณคดีไทยในบางครั Êงทําให้เห็นถึงความนิยมในการใช้คําบาลี

สนัสกฤตในความหมายทีÉแตกตา่งไป กวีบางท่านนิยมใช้คําบาลีสนัสกฤตในความหมายเดิมของ

เจ้าของภาษา แตก่วีบางท่านก็จะใช้คําบาลีสนัสกฤตในความหมายทีÉกลายไป เช่น อิจฉา ทีÉไทย

รับมาจากคําวา่ อิจฺฉา ตามความหมายเดิมหมายถึง ความอยาก ความต้องการ ความปรารถนา 

แตก่วีไทยนํามาใช้ทั ÊงในความหมายเดิมและความหมายทีÉกลายไปคือการเห็นคนอืÉนได้ดีแล้วไม่

พอใจ อยากจะมีเหมือนอย่างคนอืÉน เป็นต้น การศึกษาวรรณคดีไทยดงักล่าวทําให้เห็นลกัษณะ

ของการกลายความหมายของคําบาลีสนัสกฤตและการนําคําบาลีสนัสกฤตไปใช้ในความหมายทีÉ

แตกตา่งกนัไป 



 นอกจากนี Êการศกึษาวรรณคดีไทยจะทําให้เห็นรูปแบบการแผลงศพัท์ของกวี ถ้าหากเราจํา

ลกัษณะและแนวเทียบของการแผลงคําของกวีไทยได้ก็จะเป็นประโยชน์อย่างยิÉงในการศึกษาคํา

บาลีสนัสกฤต กลา่วคือทําให้ทราบถึงทีÉมาของคําศพัท์นั Êนได้ไม่ยาก และช่วยให้อ่านวรรณคดีไทย

ได้เข้าใจดียิÉงขึ Êน 

 ความรู้ตา่ง ๆ ดงัทีÉได้กลา่วมาถือวา่จําเป็นและเป็นประโยชน์อย่างยิÉงในการศึกษาประวตัิ

และความหมายของคําบาลีสันสกฤต โดยความรู้ต่าง ๆ เหล่านี Êจะทําให้เกิดความเข้าใจใน

ความหมายของคําศัพท์บาลีสันสกฤต ช่วยในการสืบค้นทีÉมาของคําศัพท์ตลอดจนทําให้เห็น

ลกัษณะการกลายเสียงและกลายความหมายของศพัท์บาลีสนัสกฤตเมืÉอเรายืมมาใช้ในภาษาไทย

อีกด้วย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


